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Типология комитативных конструкций
6.5
Занятие 6. Синтаксические функции элементов КК (2)
ОТиПЛ, осень 2003/04


Русский комитатив. Синтаксические функции элементов КК (2)
1. Синтаксические свойства комитативных конструкций
	А.1. Собственно комитативные конструкции
	Синт. Сл.: комитатив 2, 3

	(2) Петя слушает с Машей новый альбом «Белой гвардии».
	Экспериенцер

	(3) С хлебом мать принесла (и) крынку молока.
	Пациенс


Тест 1: наличие отрицательного коррелята с предлогом без
В любой функции возможно контрастивное отрицание с частицей не, однако для некоторых КК «по умолчанию» выбирается отрицание с предлогом без.
	(4) Он слушает музыку с Машей.— Он слушает музыку без Маши.
— Он не с Машей слушает музыку, а с ее сестрой.
	[без]


Тест 2: допустимость вставления вместе

Помимо комитативных конструкций в узком смысле, подстановку вместе допускают только квазисочиненные конструкции.
	(5) Он слушает музыку с Машей. — Он слушает музыку вместе с Машей.
	[вместе]


Тест 3.а: допустимость перестановки «базового» и «ассоциированного» участников
	(6) В четверг Петя приехал с Мариной в Киев.— В четверг Марина приехала с Петей в Киев.
	[перестановка]


Тест 3.б: допустимость замены на единую ИГ

	(7) В четверг Петя приехал с Мариной в Киев.— В четверг {Петя и Марина / Наши друзья / Они} приехали в Киев.
	[замена ИГ]

	А.2. КГ при симметричных предикатах
	Синт. Сл.: партнер/соучастник


Симметричные предикаты [Иомдин 1980] не определены для единичного участника (8), (9); они имеют две синтаксические валентности, соответствующие одной множественной семантической. Эти валентности могут заполняться совместно (одной ИГ) или раздельно. Особый подвид симметричных предикатов — взаимные предикаты (9).
	(8) Прямые AB и CD совпадают.— *Прямая AB совпадает.
	

	(9) Петя встретился с Васей.— *Петя встретился.
	


Некоторые симметричные предикаты допускают только совместное или только раздельное заполнение множественной валентности (примеры из [Зализняк, Шмелев 1999]):
	(10) Петя повстречал Машу.— *Петя и Маша повстречали.
	[*совместн.]

	(11) Петя и Маша поженились.— *Петя поженился на Маше.
	[*раздельн.]

	(12) Петя женился на Маше.— *Петя и Маша женились[сов. вид].
	[*совместн.]


Большинство симметричных предикатов допускает раздельное заполнение множественной валентности с помощью комитативной конструкции. Они допускают также перестановку и замену единой ИГ (совместное заполнение множественной валентности).

	(13) Перед зачетом Петя встретился с Васей.— Перед зачетом Вася встретился с Петей.—  {Петя и Вася / Петя с Васей / Они} встретились перед зачетом.
	[+перест.]
[+замена ИГ]

	(14) *Твой сын подрался вместе с Васей.
	[*вместе]

	(15) *Петя целуется вместе с Машей.
	[*вместе]

	(16) *Вася подрался без Пети.
	[*без]

	(17) *Петя целуется без Маши.
	[*без]


Cимметричные предикаты-существительные (знакомство, дружба, свидание, пересечение, столкновение, спор, война,...), прилагательные (общий, один, разный, одинаковый,...), наречия (рядом, вместе, вдвоем, одновременно,...):

	(18) Они живут в одном городе.
	

	(19) Он живет в одном городе с моей тетей.
	


А.3. КГ-актант

	при предикатах, производных от симметричных
	Синт. Сл.: нет

	(20) Вася рассчитался с официантом ≈ ‘Вася каузировал ([Вася и официант] в расчете)’.— *вместе с официантом, *без официанта
	[*без]
[*вместе]

	(21) *Официант рассчитался с Васей. {= принял у Васи деньги}
	[*перест.]

	 «тема»
	Синт. Сл.: тематив


· При предикативных именах или наречиях, в т. ч. со вспомогательными глаголами происходить, случаться, приключаться, быть, бывать, стать, оказаться и др.: Что с ним произошло?; Со мной все в порядке.

· При глаголах (i) справиться, управиться, хлопотать, уладить...; (ii) успеть, закончить, разделаться, медлить... (iii) помочь, подсобить, посодействовать, помешать...; (iv) надоесть, приставать, угадать <с чем> и др.
· При вспомогательных глаголах делать, наделать, натворить, сотворить, а также при глаголе работать и т. п.: Что же мне с тобой делать?; Ему нравилось работать с людьми. (Синт. Сл.: нет).
· При глаголах поступать, обращаться, вести себя <как, с кем>, деликатничать, считаться <с кем> и др.; при прилагательных добр, вежлив, строг <с кем> и др.
· При глаголе поздравлять. (Синт. Сл.: делибератив-каузатив).
	(22) У нас перебои с горячей водой.— *У нас перебои без горячей воды.— 
*У нас перебои вместе с горячей водой.
	[*без]
[*вместе]

	(23) [Поздравляем] с Новым годом!— *[Поздравляем] без Нового года!— *[Поздравляем] вместе с Новым годом! 
	[*без]
[*вместе]

	«название отношения»
	Синт. Сл.: нет


Вершинный предикат (в особенности глагол относиться) — функция Labor12 от названия отношения. КГ — отглагольное имя, называющее отношение. Субъект этого имени совпадает с субъектом вершинного предиката (22). Следует отличать от конструкций с КГ в роли сирконстанта, где ситуации, выраженные вершинным предикатом и КГ, различны и не могут быть сведены к одной (23).
	(24) Он относился ко мне с недоверием. ≈ Он мне не доверял.
(25) Он смотрел на меня с недоверием. ≈ Он смотрел на меня. & Он мне не доверял.
	«назв. отн-я»

[сирконстант]

	(26) После этого случая он относился ко мне с уважением.— +Он относился ко мне без уважения.— *Он относился ко мне вместе с уважением.
	[+без]
[*вместе]


Подстановка вместе, перестановка и замена единой ИГ невозможна для всех актантных употреблений комитатива.

	А.4. КГ-сирконстант
	Синт. Сл.: комитатив 1, 3, темпоратив 1, 2


Большинство КГ-сирконстантов содержат предикатные имена и могут быть перифразированы с помощью соответствующих глаголов или их деепричастий: ответил {с улыбкой / улыбаясь / и улыбнулся}, смотрел на нее {с восхищением / восхищаясь / и восхищался}, проехал {с грохотом / грохоча}.
Перестановка и замена на единую ИГ для КГ-сирконстантов невозможны.
	время
	Синт. Сл.: темпоратив 1, 2

	(27) ...Баг с последним ударом колокола ступил на влажные плиты террасы. (Х. ван Зайчик).— ?Вместе с последним ударом колокола...
	пунктивн.
[*без][?вместе]

	(28) ...С каждым отточенным годами движением... Баг выдавливал из себя усталость. (Х. ван Зайчик).— *Вместе с каждым движением...
	постепен.
[*без][*вместе]

	цель
	Синт. Сл.: комитатив 1

	(29) В Москву с официальным визитом прибыл президент Франции.— *без официального визита, *вместе с официальным визитом
	[*без]
[*вместе]

	«параметр»
	Синт. Сл.: комитатив 1

	(30) Он бежал от нас с быстротою страуса. (Ф. Искандер)
	[*без][*вместе]

	«фоновая ситуация»
	Синт. Сл.: комитатив 1

	(31) Я посмотрел на Сильвио с изумлением. (А. Пушкин)
	[+без][*вместе]

	«факультативный инструмент»
	Синт. Сл.: нет

	(32) Брат сейчас ходит с костылями.— +Брат сейчас ходит без костылей.— *Брат сейчас ходит вместе с костылями.
	[+без]
[*вместе]

	условие
	Синт. Сл.: комитатив 3

	(33) С третьим в тайге веселее; С деньгами-то мы и без ума проживем.
	[+без][*вместе]

	«полнота охвата»
	Синт. Сл.: нет

	(34) Она забралась на диван с ногами и закуталась в плед.
(35) вырывать с корнем; укрыться одеялом с головой
	[*без]
[*вместе]

	Б.1. КГ-определение
	Синт. Сл.: комитатив 3; квалитатив


КГ-определения чаще всего выражают отношения типа часть-целое, обладаемое-обладатель, дополнитель-дополняемое, спутник, содержимое-контейнер,  изображение/текст/информация-носитель.

(36) дом с мезонином, милиционер с усами; туристы с фотоаппаратами; подушка с наволочкой, валенки с галошами; женщина с ребенком; ящик с пистолетами, банка с вареньем; тетрадь со стихами, чашка со слоненком
Возможность перестановки и замены единой ИГ варьирует в зависимости от типа семантического отношения.

	(37) милиционер без усов, чашка без слоненка

(38) *[милиционер вместе с усами], *[чашка вместе со слоненком]
	[+без]
[*вместе]


Те же свойства наблюдаются в атрибутивных (37) и копредикативных (38) употреблениях.

	(39) Вот эта синяя тетрадь — С моими детскими стихами. (Ахматова)
	

	(40) Я не видел Петю с бородой.— Я видел Петю еще без бороды.— *Я видел Петю вместе с бородой.
	[+без]
[*вместе]


КГ, определяющие вершину-прилагательное: черный с проседью, белый с синевой.

	Б.2. Квазисочинение
	Синт. Сл.: комитатив 2


Квазисочинительные конструкции (39) морфологически совпадают с собственно комитативными (40), однако проявляют свойства сочинительных (не допускаются линейные разрывы; ни один из элементов не может нести коммуникативное выделение, становиться фокусом вопроса и т. д.; в позиции подлежащего вызывают согласование предиката по множественному числу).
	(41) [Петя с женой] уехали в Прагу.— *Петя с кем уехали в Прагу?— *Петя даже с женой не поехали в Прагу.
	[*вопрос]
[*усил. част.]

	(42) [Петя] уехал [с женой] в Прагу.— С кем Петя уехал в Прагу?— 
Петя даже с женой не поехал в Прагу.
	[+вопрос]
[+усил. част.]


Возможна перестановка ИГ и замена единой ИГ.
	(43) Но вот распахнулась дверь, и [докторша вместе с этой Галочкой] вошли в класс. (Ф. Искандер)
	[+вместе]

	(44) *В класс вошли докторша без Галочки.  {= докторша и кто-то еще}
	[*без]


Скорее всего, квазисочинительными следует также считать количественные выражения типа двадцать с лишним метров, час с четвертью, сто рублей с гаком.

	Б.3. Конструкции с поглощенным референтом (КПР)
	Синт. Сл.: комитатив 2


Вершиной в этих конструкциях является личное или притяжательное местоимение множественного числа, причем референт КГ входит в референт местоимения.
	(45) [Намi+j с тобойj] не пережить зимы. (Адалунг)
	

	(46) [Мыi+j с братомj] ловили рыбу напротив дока. (Ф. Искандер)
	


Перестановка невозможна, в отличие от замены всей ИГ на местоимение. Отрицание с предлогом без вряд ли допускает трактовку единой ИГ. Подстановка вместе возможна.

	(47) *[Братi+j с намиi+j] ловили рыбу напротив дока.— +Мыi+j ловили рыбу напротив дока.
	[*перест.]
[+замена ИГ]

	(48) ??[Мы без брата] ловили рыбу напротив дока.
	[*без]


Как отмечает М. Я. Гловинская, в языке русской эмиграции существует тенденция к отказу от КПР в пользу других средств множественной референции, в частности — в первой волне эмиграции — простой квазисочинительной конструкции с местоимением единственного числа:

(49) Я с братом решили поехать в Москву. (Н. С. Горская. Цит. по [Гловинская 2001: 403])
(50) Я с сестрой в Институте получили хорошее образование и знание языков. (там же)
В языке эмиграции третьей волны отмечено использование вместо русской КПР французской пролептической конструкции:

(51) Лида и я, мы пишем статью в сборник Реформатского. (частное электронное письмо, [Гловинская 2001: 403])
2. Перечень синтаксических функций КГ в русском языке

	Ярлык
	Синт. 
хозяин КГ
	БУ
	функция КГ
	семантическая роль
	без
	вместе
	перестановка
	замена ИГ
	Синтаксема по Г. А. Золотовой

	КК в узком смысле
	предикат
	актант
	актант ? (расщепл.)
	=БУ
	+
	+
	+
	+
	комит. 2, 3

	при симм. предикатах
	предикат
	актант
	актант
	=БУ
	*
	*
	+
	+
	партнер

	при предикатах, произв. от симм.
	предикат
	актант
	актант
	=роли в симм.;

=2й роли симм.
	*
	*
	*
	*
	—

	при несимм. предикатах
	предикат
	=
	актант
	«тема»
	*
	*
	*
	*
	тематив
делибер.-кауз.

	
	предикат
	=
	актант
	«назв. отнош-я»
	+
	*
	*
	*
	—

	
	быть
	подл.
	актант
	совместность
	*
	(+)
	*
	*
	комит. 3

	сирконстант
	предикат
	=
	сирк.
	время; цель; «параметр»
	*
	*
	*
	*
	темпор. 1, 2

комит. 1

	
	предикат
	=
	сирк.
	«фоновая сит.»; инстр.; условие
	+
	*
	*
	*
	комит 1; —; комит. 3

	
	предикат
	актант
	сирк.
	«полнота охвата»
	*
	*
	*
	(+)
	—

	определение
	имя
	=
	определ.
	
	+
	*
	*
	*
	комит. 3; квалит.

	
	быть
предикат
	подл.
актант
	атрибут
копредикат
	
	+
	*
	*
	*
	комит. 3; квалит.

	квазисочинение
	имя
	=
	соч. эл-т
	
	*
	+
	+
	+
	комит. 2

	в колич-венных выраж-ях
	имя
	=
	соч. эл-т
	
	+
	*
	*
	+
	—

	КПР
	местоим.
	=
	соч. эл-т
	уточн. референции
	(*)
	+
	*
	+
	комит. 2
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